
Ovaj svezak  
Rasprava Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje  

posvećujemo našem kolegi, znanstvenom savjetniku  
dr. sc. Miji Lončariću,  

povodom 70. godišnjice života  
i 40. obljetnice znanstvenoga rada. 

Uredništvo 









XIII

ŽIVOTOPIS MIJE LONČARIĆA

Mijo Lončarić rođen je 1. rujna 1941. u Reci kod Koprivnice, u seljačkoj 
obitelji. U rodnome mjestu polazi osnovnu školu, a gimnaziju u Koprivnici 
gdje surađuje u školskom listu Osvit. Nakon završene gimnazije odlazi 1960. 
na studij u Zagreb gdje je šest godina kasnije stekao diplomu Filozofskoga fa-
kulteta Sveučilišta (VIII. grupa znanosti – hrvatski ili srpski jezik i jugoslaven-
ske književnosti; drugi mu je glavni predmet bio njemački jezik i književnost). 
Već se kao student zanima za dijalektologiju, posebno za kajkavsko narječje i 
surađuje kao vanjski suradnik Instituta za jezik na prikupljanju građe za Rječ-
nik hrvatskoga kajkavskog književnog jezika te piše seminarski rad o govoru 
svojega rodnog sela. 

Nakon završenog studija i vojnoga roka zapošljava se kao profesor hrvat-
skoga jezika i književnosti u Osnovnoj školi Sokolovac, ali se i dalje bavi dija-
lektologijom i upisuje III. stupanj studija lingvistike, s osobitim obzirom na hr-
vatski jezik. Godine 1973. promoviran je na stupanj magistra znanosti, a osam 
godina kasnije postaje doktorom filoloških znanosti. Magistrirao je radom Ja-
gnjedovački govor (s osvrtom na pitanje kajkavskoga podravskog dijalekta), a 
doktorirao je radom Bilogorski kajkavski govori.

Od rujna 1973. zaposlen je u Institutu za jezik JAZU, današnjemu Institu-
tu za hrvatski jezik i jezikoslovlje (1981. izabran je u zvanje znanstvenoga su-
radnika, 1985. u zvanje višega znanstvenog suradnika, a 1990. u zvanje znan-
stvenoga savjetnika).  U tome institutu, koji je u međuvremenu nekoliko puta 
promijenio ime (Institut za jezik, Zavod za jezik Instituta za filologiju i folklo-
ristiku, Zavod za hrvatski jezik Hrvatskoga filološkog instituta) Mijo Lonča-
rić proveo je čitav svoj znanstveni vijek kojemu će domalo biti četiri puna de-
setljeća.

Bio je stipendist Humboldtove zaklade u dva navrata – 1976. boravi u Sla-
venskome institutu Sveučilišta u Kölnu, a 1987. u Slavenskome seminaru Sve-
učilišta u Mannheimu i Marburgu. Akademske godine 1969./1970. bio je lektor 
i predavač za hrvatski i srpski jezik i južnoslavenske književnosti u Slavensko-
me seminaru Sveučilišta u Zürichu.

Bio je dugogodišnjim voditeljem Odjela za dijalektologiju Instituta za hr-
vatski jezik i jezikoslovlje, sada je potpredsjednik Odbora za dijalektologi-
ju Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, tajnik Organizacijskoga odbora 
znanstvenih skupova o hrvatskim dijalektima u organizaciji Hrvatske akade-
mije znanosti i umjetnosti, član Odbora za leksikografiju Hrvatske akademi-
je znanosti i umjetnosti, član Hrvatskoga povjerenstva Općeslavenskoga lin-
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gvističkog atlasa (OLA), član Međunarodnoga povjerenstva OLA sa sjedištem 
u Moskvi, član Međunarodnoga povjerenstva Europskoga lingvističkog atlasa 
(ELA), član  uredništva međunarodnoga projekta Opće promjene slavenskih je-
zika, u okviru čega je objavljen svezak Hrvatski jezik (1998.) čiji je glavni ured-
nik, član povjerenstava za doktorate i izbore u znanstvena zvanja u Hrvatskoj 
i Mađarskoj, član Matice hrvatske, Hrvatskoga filološkog društva, Kluba hr-
vatskih humboldtovaca, Kajkavskoga spravišča, Hrvatsko-austrijskog društva i 
član Predsjedništva Hrvatsko-slovačkog društva.

Od 1987. do 1990. predstojnik je Instituta, a u jednome mandatu i predsjed-
nik Poslovodnog odbora Instituta za filologiju i folkloristiku. Predsjednikom 
Instituta postaje 1990./1991., a otada do 1994. vršitelj je dužnosti ravnatelja Hr-
vatskoga filološkog instituta.

Surađivao je na nizu znanstvenih projekata – izdvajamo Rječnik hrvatsko-
ga kajkavskoga književnog jezika, Višejezični pojmovnik meteorološkog naziv-
lja, Istraživanja narodnih govora u zemlji i inozemstvu. Bio je voditeljem ne-
koliko znanstvenih projekata – Hrvatski književni jezik, Hrvatski jezični (dija-
lektološki) atlas. Sada je voditelj znanstvenoga projekta Istraživanje kajkavsko-
ga narječja.

Sudjelovao je na brojnim znanstvenim skupovima, konferencijama i kon-
gresima u zemlji i inozemstvu – izdvajamo međunarodne slavističke kongre-
se u Zagrebu (1978.), Bratislavi (1993.), Krakowu (1998.) i Ljubljani (2003.), 
Drugi međunarodni kongres za dijalektologiju i lingvističku geografiju u Am-
sterdamu (1998.), kongrese jugoslavenskih slavista u Zagrebu, Bledu i Novom 
Sadu, međunarodne konferencije u Bratislavi, Heidelbergu, Portorožu, Mosta-
ru, Skoplju, Gornjem Milanovcu. Održao je niz predavanja iz hrvatske dijalek-
tologije i povijesti hrvatskoga jezika u zemlji i inozemstvu – izdvajamo pozva-
na predavanja u Klagenfurtu, Budimpešti, Szombathelyju, Pečuhu i predavanja 
na poslijediplomskome studiju u Zagrebu i Rijeci. Član je uredništva časopisa 
Rasprava Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Studia Slavica Savariensia 
(Szombathely) i redakcije Rječnika hrvatskoga kajkavskoga književnog jezika.

Za knjigu Kajkavsko narječje (Školska knjiga, Zagreb, 1996.) dobio je 1997. 
nagradu Josip Juraj Strossmayer koju dodjeljuju Zagrebački velesajam i Hrvat-
ska akademija znanosti i umjetnosti. Visoka škola u Szombathelyju dodjeljuje 
mu 1996. odlikovanje Franz Miklošič za doprinos hrvatsko-mađarskim kultur-
nim i znanstvenim vezama, a tri godine kasnije Hrvatska samouprava u Budim-
pešti nagrađuje ga plaketom Matija Petar Katančić.

***



XV

Glavna djelatnost Mije Lončarića, kojom se bavi gotovo čitav radni vijek, 
istraživanje je hrvatskih narodnih govora, skupina govorā, dijalekata i narječjā, 
poglavito kajkavskoga. Njegov prvi dijalektološki rad Jagnjedovački gov-
or i pitanje kajkavskoga podravskog dijalekta (1973.) najavljuje Lončarićeve 
buduće interese kojima pristupa minuciozno i s izbrušenim kritičkim apara-
tom – njime određuje mjesto jagnjedovačkoga govora u kajkavskome narječju, 
iznosi pretpostavke o razvoju jagnjedovačkoga govora i dijalekta kojemu on 
pripada, ispravlja Ivšićeve teze u svezi svrstavanja jagnjedovačkoga govora u 
određeni tip govora, kao i Ivšićevu podjelu kajkavskoga narječja na osnovi na-
glasnoga sustava. Da bi mogao opisati pojedini govor i iznijeti temeljne po-
datke o fonološkome, morfološkome i tvorbenome sustavu jagnjedovačkoga, 
ali i bilo kojega hrvatskoga govora, dijalektolog mora proći trnovit put od 
pronalaženja dobrih i pouzdanih izvornih govornika do prikupljanja građe na 
temelju Upitnika za hrvatski dijalektološki atlas i Upitnika općeslavenskoga 
lingvističkog atlasa i(li) stvaranja zvučnih zapisa magnetofonom ili dikta-
fonom. Taj put Lončarić prolazi i u istraživanju Bilogorskih kajkavskih govo-
ra (1980.) koji čine temu njegova doktorskog rada. Budući da je za klasifikac-
iju hrvatskih govora i dijalekata najvažnija fonologija, dijakronijska i sinkro-
nijska, a za kajkavske govore naročito naglasni sustav, težište je njegova rada 
na opisu fonologije, i to u prvom redu prozodije. Za bilogorske kajkavske go-
vore Lončarić utvrđuje točnu granicu sa štokavskim govorima, istražuje neko-
liko miješanih kajkavsko-štokavskih govora i zaključuje da veći dio navedenih 
govora pripada glogovničko-bilogorskom dijalektu, s ivanjskim, križevačko-
bilogorskim i vrbovečkim poddijalektom, a manji dio sjevernomoslavačkom 
(čazmansko-podravskom) dijalektu, s čazmansko-ciglenskim, dubravsko-
podravskim i poddijalektom tipa tanek. Knjigom Kaj, jučer i danas. Ogledi o 
dijalektologiji i hrvatskoj kajkavštini (1990.) Lončarić objedinjuje prethodno 
objavljene dijalektološke radove, nastale tijekom jednoga desetljeća, a pisane s 
različitom namjenom, za stručnjake i lingvistički neobrazovano čitateljstvo. Na 
kraju knjige dodaje dotad najpotpuniju bibliografiju dijalektoloških i inih radova 
o kajkavskome narječju, kao i kartu kajkavskoga narječja s podjelom na četrna-
est kajkavskih dijalekata. Za knjigu Kajkavsko narječje (1996.), koja obuhvaća 
sintetički prikaz razvoja i suvremenoga stanja kajkavštine po jezičnim razi-
nama na temelju dotadašnjih istraživanja i spoznaja o njoj, može se bez ikak-
va pretjerivanja reći da je prva moderna monografija o kajkavskome narječju. 
Ta je knjiga, za koju je autor 1997. dobio nagradu Josip Juraj Strossmayer, 
plodom njegova višegodišnjega bavljenja kajkavskim narječjem. U njoj se ka-
jkavsko narječje konačno dijeli na petnaest dijalekata – plješivičkoprigorski, 
samoborski, gornjosutlanski, bednjansko-zagorski, varaždinsko-ludbreški, 
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međimurski, podravski, sjevernomoslavački, glogovničko-bilogorski, gornjo
lonjski, donjolonjski, turopoljski, vukomeričko-pokupski, donjosutlanski i 
goranski dijalekt. Lončarićeva posljednja monografija o kajkavskome narječju 
Kajkaviana & Alia. Ogledi o kajkavskim i drugim hrvatskim govorima (2005.) 
sadrži radove o hrvatskim organskim idiomima u zemlji i inozemstvu izrađene 
u okviru projekata Hrvatski jezični (dijalektološki) atlas, Lingvistička geografi-
ja, Općeslavenski lingvistički atlas i Europski lingvistički atlas. Veći dio knjige 
zauzimaju kajkavske teme, a trećinu čine radovi iz dijalektoloških istraživanja 
drugih dvaju hrvatskih narječja.

Dijalektološki radovi Mije Lončarića mogu se tematski podijeliti u nekoliko 
skupina – radovi koji se bave dijalektologijom uopće, lingvističkom, dijalekt-
nom geografijom (arealnom lingvistikom) te njihovim odnosom prema struk-
turalnoj lingvistici, zatim slijede sociolingvističko-dijalektološki radovi koji se 
bave odnosom dijalektnoga fenomena i škole, obrazovnoga procesa, potom se 
izdvajaju sintetički radovi koji se bave pregledom svih dosadašnjih istraživanja 
triju hrvatskih narječja ili radom pojedinih njihovih istraživača, a najveći dio 
Lončarićevih dijalektoloških promišljanja odnosi se na povijesno i(li) suvreme-
no stanje čakavskih, štokavskih, i poglavito kajkavskih organskih idioma. Tim 
se radovima mogu pribrojiti i povijesne i(li) suvremene onomastičke teme, kao 
i istraživanja suvremenih hrvatskih govora u dijaspori. 

Dijalektologijom uopće Lončarić se bavi kada piše o sustavima u dijalekto-
logiji, fonološkim i morfološkim osobitostima svih triju hrvatskih narječja ili 
kada govori o jezičnome stanju hrvatskih manjina i njihovu odnosu prema hr-
vatskome standardnom jeziku. 

Od sintetičkih radova  valja izdvojiti Lončarićeve priloge o kajkavskome 
narječju u svjetlu dosadašnjih proučavanja, pregled dijalektoloških istraživa-
nja u Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Hrastin, Brozovićev, Bartolićev 
i Žgančev prinos poznavanju kajkavštine, radove o Jerneju Kopitaru, Stjepanu 
Pavičiću ili mađarskim jezikoslovnim kroatistima i dr. 

Povijesno stanje kajkavštine Lončarić problematizira u svojim brojnim ra-
dovima o prostiranju kajkavskoga narječja u prošlosti, i onima gdje piše o jezič-
nome razvoju kajkavskoga narječja i staroj sjevernoj kajkavskoj granici, preko 
najstarijih zapisa hrvatskih riječi na zagrebačkome Gradecu ili onih u Felicija-
novoj ispravi iz 12. stoljeća, do tekstova koji proučavaju Habdelićevu kajkav-
sku riječ, aforističnu građu u Belostenčevu Gazofilaciju, jezik starih rukopisnih 
kajkavskih pjesmarica, prirodnoznanstvenu terminologiju u 18. stoljeću, Kuku-
ljevićev kajkavski književni jezik ili (pre)vrednuju ulogu Ljudevita Gaja u pro-
cesu standardizacije hrvatskoga jezika i napuštanju dugostoljetne tradicije hr-
vatskoga kajkavskog književnog jezika. 
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Najveći dio dijalektoloških radova Lončarić posvećuje istraživanju kajkav-
štine kojom se bavi u općim ili pojedinačnim temama. Od općih tema izdva-
jamo radove o naglasnim tipovima i refleksu jata u kajkavštini, one o akustič-
kome ispitivanju kajkavske prozodije, radove o razvoju kajkavskoga samogla-
sničkog, suglasničkog, naglasnog, morfološkog, sintaktičkog i leksičkog susta-
va, kao i brojne radove o kriterijima podjele kajkavskoga narječja na razne di-
jalekte i poddijalekte. Pojedinačne kajkavske teme čine istraživanja pojedinih 
kajkavskih organskih idioma u različitim hrvatskim regijama (npr. u istočno-
me Međimurju, Podravini, Varaždinu i okolici, Hrvatskome zagorju, Prigorju, 
Zagrebu i okolici, Vrbovcu i okolici, sjevernoj Moslavini, Bjelovaru i okolici) 
i proučavanja jezika starih i suvremenih kajkavskih pisaca (npr. Đure Deželi-
ća, Frana Galovića, Mihovila Pavleka Miškine, Mladena Kerstnera i suvreme-
nih moslavačkih pisaca) gotovo uvijek u usporedbi s današnjim stanjem u kaj-
kavskim govorima. Proučavatelji novije hrvatske književnosti i njezina jezika 
mogu zahvaliti upravo Miji Lončariću što je sudjelovao u računalnoj obradbi 
kajkavskih pjesama Frana Galovića i Mihovila Pavleka Miškine ili u prijevodu 
Šipuševih Temelja žitne trgovine.

Manji se dio Lončarićevih dijalektoloških radova odnosi na istraživanje ča-
kavskoga i štokavskoga narječja. Riječ je uglavnom o radovima koji istražu-
ju kalničko-bilogorske štokavske govore, zatim govore virovitičkoga, novo-
gradiškoga, požeškoga i brodsko-posavskoga područja, govor Žepča u Bosni 
i Hercegovini, govore Peroja i Kastavskoga krasa u Istri, čakavskoga govora 
Hajmaša (Nagyhajmás) u Mađarskoj i dr.

Posebno su zanimljivi oni dijalektološki radovi koji problematiziraju kon-
takt, tj. susret dvaju narječja, primjerice oni o kajkavsko-štokavskim odnosima 
u Slavoniji prije migracija, o kajkavsko-štokavskim odnosima na kalničko-bi-
logorskom području, ili o kajkavsko-slovenskim jezičnim odnosima (karlovač-
ko Pokuplje i Bela krajina, Međimurje i slovensko Prekmurje, hrvatski i slo-
venski dio Istre).

Lončarićevo zanimanje za istraživanjem hrvatskih narodnih govora seže i 
u susjedne nam ili udaljene zemlje. Značajan broj radova Lončarić posvećuje 
istraživanju hrvatskih govora u Austriji, Mađarskoj i Slovačkoj, a manji dio od-
nosi se, primjerice, na opis govora Hrvata u Trstu ili na sintetički pregled lužič-
kosrpsko-hrvatskih jezičnih veza.

Povijesne i(li) suvremene onomastičke teme zaokružuju prilozi o tvor-
bi živih imena, proučavanja toponima u osvjetljavanju predmigracijskoga 
jezičnog stanja u Slavoniji, proučavanja toponomastičke građe u Podravini, 
prilog o službenom imenu Zagreba i hrvatskim imenima država, istraživanja 



XVIII

stare kajkavsko-čakavske granice u svjetlu onimije, radovi o varijantama ojko
nima i višeimenosti naselja u Sabljarevu Miestopisnom riečniku te oni o imeno
vanjima i preimenovanjima naseljenih mjesta.

U proučavanju kajkavštine Lončarić se bavi i leksikografijom, onom pov-
ijesnom i suvremenom. Zajedno s Ivanom Večenajem priredio je Rječnik govora 
Gole (1997.), pisao je o prikupljanju leksičke građe i izradi kajkavskih rječnika, 
a aktivno je, i kao redaktor, sudjelovao u leksikografskoj obradbi kajkavsko-
ga leksičkog blaga u Rječniku hrvatskoga književnog jezika (1984.-). Bio je 
i suradnikom pri izradbi Nimško-gradišćanskohrvatsko-hrvatskoga rječnika 
(1982.) i obratnoga Gradišćanskohrvatsko-hrvatsko-nimškoga rječnika (1991.). 
Surađivao je pri izradbi velikoga čakavskog rječnika srednjodalmatinskoga 
otočja koji je rječnik zasnovao Mate Hraste, a dovršio Petar Šimunović. Bio je 
jezičnim redaktorom u pripremi Lipljinova Rječnika varaždinskoga kajkavskog 
govora (2002.), Takačeva Rječnika sela Hrvatski Grob (2004.), Malog slik-
ovnog rječnika zavičajnoga govora Žabna, Odre, Stupna, Sela i Grede (2005.), 
rječnika u okviru Donjosutlanskoga govora i običaja Drenja, Harmice, Ladu-
ča, Ključa, Šenkovca, Svetoga Križa, Vukova Sela (2007.) kao i Rječnika Po-
murskih Hrvata (2009.) skupine autora. Osim kajkavske, gradišćanskohrvatske 
i čakavske leksikografije, Lončarić je pisao i o standardnojezičnim čestotnim 
rječnicima i čestotniku hrvatskoga standardnog jezika, a u suatorstvu je prire-
dio Hrvatski školski rječnik (1998.) i Školski rječnik stranih riječi (2002.).

U svojemu dugogodišnjemu dijalektološkom radu Lončarić je za Hrvats-
ki dijalektološki atlas istražio četrdesetak čakavskih, štokavskih i kajkavskih 
punktova u Hrvatskoj, Srbiji, Rumunjskoj, Mađarskoj, Austriji, Češkoj i 
Slovačkoj. U tisku je knjiga, čiji je urednik i glavni redaktor Mijo Lončarić, 
koja sadrži fonološke opise čakavskih punktova (odabranih mjesnih govora) 
u mreži Hrvatskoga jezičnog atlasa, koji je dio monografije o fonološkim opi-
sima hrvatskih dijalekata, kajkavskih, i čakavskih i štokavskih. Objavljivanje 
Hrvatskoga jezičnog atlasa Lončarić drži ponajvažnijim zadatkom u okviru 
jezikoslovne kroatistike jer je »za hrvatski narod s jezičnoga gledišta (…) naj-
važnije pokazati područje prostiranja, prije nego što ti jezični dokazi nestanu. 
(…) Atlasom se na najsustavniji, najzorniji i najbrži način mogu dobiti najvaž-
nija saznanja o nekom jeziku, upravo njegovim narodnim govorima, obilježji-
ma i prostiranju.« (Večernji list, 8. 3. 1998., 13). 

Za Općeslavenski lingvistički atlas Lončarić je istražio štokavski punkt Tr-
novac. Suautor je i suradnik knjige Fonološki opisi srpskohrvatskih/hrvatsko-
srpskih, slovenačkih i makedonskih govora obuhvaćenih Opšteslovenskim lin-
gvističkim atlasom (1981.). Jedan je od suautora i suradnika sveska 4a fonet-
sko-gramatičke serije OLA  (Refleksi jora i jera, 2006.), koji je dugi niz go-
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dina pripremalo Hrvatsko povjerenstvo Općeslavenskoga lingvističkog atlasa 
čiji je Lončarić ugledni član, u kojem se obrađuju najspecifičniji samoglasnici 
praslavenskoga jezika, poluglasovi jor i jer. Na dijalektološkim kartama (br. 16 
i 17 te svodna karta br. 4) prikazao je refleks praslavenskih jerova, na temelju 
upitnika o jezičnim pojavama u 850 naseljenih punktova, od čega u četrdesetak 
hrvatskih govora (čakavskih, kajkavskih i štokavskih) u zemlji i inozemstvu. 
U lingvističkom komentaru navodi podatke o posebnostima svakoga punkta i 
zakonitostima koje povezuju sve govore te popis realizacija obrađivane riječi. 
U osmome svesku leksičko-tvorbene serije OLA (Zanimanja i društveni život, 
2003.) na dijalektološkoj je karti (br. 60) prikazao kako se u 850 slavenskih 
punktova kaže “žena koja traži milostinju” te je pronalazio sličnosti i razlike na 
leksičkome i tvorbenome planu.

Standardnojezične teme privlačile su znanstvenoistraživačku pažnju Mije 
Lončarića od samih početaka njegova bavljenja filologijom – njegov prvi 
stručni rad bavi se tvorbom etnika od toponima Koprivnica, zatim slijede pra-
vopisne teme (npr. poučava čitateljstvo o pisanju složenica i polusloženica, za-
jedno s Antom Bičanićem priređuje Priručnik za pravilno pisanje i dr.), pov-
remeno se bavi terminološkim problemima (npr. kada raspravlja o nazivima 
moreplovac, pomorac, mornar, brodar i lađar). Lončarić je sudjelovao u izradi 
Priručne gramatike hrvatskoga književnog jezika (1979.) i njezinih kasnijih iz-
danja. Zajedno sa Stjepanom Vukušićem suautor je monografije Hrvatski jezik 
(1998.) u okviru međunarodnoga projekta Opće promjene slavenskih jezika. 
To je prva inozemna monografija, čiji je Lončarić glavni urednik, s hrvatskim 
kao samostalnim imenom materinskog nam jezika. Za Hrvatski jezični savjet-
nik (1999.) piše o naglasku u morfologiji te o rastavljenom i sastavljenom pi-
sanju. U novije vrijeme bavi se istraživanjem odnosa među standardnim jezi-
cima i njihovu proučavanju u okviru srednjojužnoslavenskoga jezika. Kao je-
zični redaktor sudjelovao je u izradbi brojnih suvremenih dvojezičnih ili više-
jezičnih hrvatskih terminoloških rječnika, npr. iz područja elektrotehnike, stro-
jarstva, meteorologije, klasifikacije zanimanja, patenata, mjernih jedinica i dr. 
Surađivao je dugi niz godina na terminološkoj standardizaciji u Republici Hr-
vatskoj, u suradnji s nekadašnjim Jugoslavenskim zavodom za standardizaciju 
u Beogradu (JUS), kojom je obrađeno, opisano i definirano na tisuće najrazno-
vrsnijih termina. Jednim je dijelom i on zaslužan što je u Hrvatskoj utemeljena 
opća i sustavna terminološka djelatnost.

U okviru standardnojezične tematike valja istaknuti Lončarićevu zauzetost 
za školski uzrast – njegovom su zaslugom nastajali udžbenici, vježbenice, škol-
ski rječnici i pravopisi hrvatskoga jezika za učenike osnovnih škola i gimnazija 
kao i priručnici za gimnazijske nastavnike hrvatskoga jezika.
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Lončarić je sudjelovao u brojnim radijskim i televizijskim emisijama, 
predstavljao je knjige i spomen-ploče istaknutih Hrvata u zemlji i inozem-
stvu uvijek u okviru standardnojezične, onomastičke ili dijalektološke pro-
blematike.

Mijo Lončarić razvio je značajnu i plodnu znanstvenu djelatnost koja je 
unaprijedila hrvatsku filologiju, osobito na području istraživanja kajkavskoga 
narječja. Svojim se radom Lončarić uvrstio u red najuglednijih jezikoslovnih 
stručnjaka, pa mu ovom prigodom Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje oda-
je priznanje i izražava zahvalnost za njegov rad i rezultate njegovih nastojanja, 
posvećujući mu ovaj broj svojih Rasprava.

							           Martina Kuzmić



XXI

Bibliografija znanstvenih, stručnih, preglednih  
i uredničkih radova Mije Lončarića  

(po godinama)

1973.

Etnik od Koprivnica. Jezik, 21, 2, Zagreb, 56–57.
Petar Skok na izvorima riječi (Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga je-

zika). Vjesnik, 15. 12. 1973., Zagreb, 8.

1974.

Božidar Finka – Antun Šojat, „Karlovački govor” (prikaz). Suvremena lingvi-
stika, 10, Zagreb, 33–34.

Dijalekti izumiru – tko će ih spasiti od zaborava. Vjesnik, 7. 4. 1974., Zagreb, 13.
Sedam godina… (Uz 3. svezak Hrvatskoga dijalektološkoga zbornika). Vje-

snik, 12. 1. 1974., Zagreb, 8.
Stjepan Pulišelić, „Glos na škrop”, Zagreb 1973. (prikaz). Čakavska rič, 4, 1, 

Split, 41–48.
Uz dvobroj 3–4 časopisa „Onomastica Jugoslavica” (prikaz). Jezik, 21, 2, Za-

greb, 62–63.

1975.

Kajkavsko usmeno pjesništvo. Jezični i umjetnički izraz na kajkavskom tlu. 
Krapina: Festival kajkavske popevke, 41–56.

1977.

Imenovanja i preimenovanja naseljenih mjesta. Jezik, 25, 4, Zagreb, 97–109.
O čestotnim rječnicima i čestotniku hrvatskoga književnog jezika. Suvremena 

lingvistika, 15–16, Zagreb, 39–48.
O sustavima u dijalektologiji. Prilozi VIII. kongresu jugoslavenskih slavista. 

Zagreb: Hrvatsko filološko društvo, 35–56.
O sustavima u dijalektologiji. Rasprave Instituta za jezik, 3, Zagreb, 43–58.
Uz drugu onomastičku konferenciju u Skoplju (prikaz). Suvremena lingvistika, 

15–16, Zagreb, 87–89.
1978.

Jagnjedovački govor (s osvrtom na pitanje kajkavskoga podravskog dijalekta). 
Hrvatski dijalektološki zbornik, 4, Zagreb, 197–262.



XXII

O varijantama ojkonima i višeimenosti naselja u Sabljarevu „Miestopisnom 
riečniku”. Filologija, 8, Zagreb, 193–199.

Prilog proučavanju prirodoznanstvene terminologije u 18. st. u sjevernoj Hr-
vatskoj (Leksikografska djela). Znanost u sjevernoj Hrvatskoj u XVII. sto-
ljeću. Zagreb: Hrvatsko prirodoslovno društvo, Sekcija za povijest znano-
sti, 69–74.

Značajno djelo o jeziku gradišćanskih Hrvata. Gerhard Neweklowsky, „Die 
kroatischen Dialekte des Burgenlandes und der angrenzenden Gebiete”, 
Beč, 1978. (prikaz). Vjesnik, 17. 10. 1978., Zagreb, 13.

Zur Entwicklung der Prosodie in den slavischen Sprachen (Tendenzen im Kaj-
kavischen). VIII. međunarodni slavistički kongres. Sažeci referata. Zagreb: 
Međunarodni slavistički centar SR Hrvatske, 516.

1979.

Gerhard Neweklowsky, „Die kroatischen Dialekte des Burgenlandes und der 
angrenzenden Gebiete”, Wien, 1978. (prikaz). Wiener slavistischer Almana-
ch, 3, Beč, 310–314.

Naglasni tipovi u kajkavskom narječju. Prilog razvoju slavenske akcentuacije. 
Rasprave Zavoda za jezik IFF, 4–5, Zagreb, 109–117.

O našim polazištima i stavovima (s E. Barić, M. Znika, D. Malić, M. Petijem i 
V. Zečević). Vjesnik, 26. 6. 1979., Zagreb, 13.

O našim polazištima i stavovima (s E. Barić, M. Znika, D. Malić, M. Petijem i 
V. Zečević). Oko, 28. 6. – 12. 7. 1979., Zagreb, 16.

O normiranju naziva jela (na primjeru zajednice općina Bjelovar). III. regional-
no savjetovanje o narodnim jelima (umnoženo kao rukopis). Zagreb, 75–83.

Prilog diskusiji o pisanju složenica i polusloženica. Jezik, 26, 5, Zagreb, 138–
144.

Priručna gramatika hrvatskoga književnog jezika (s E. Barić, D. Malić, S. Pa-
vešićem, M. Petijem, V. Zečević i M. Znika). Poglavlja: Morfem, Glagoli i 
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